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  Borítószöveg


  Morrigan Crow elátkozott gyerek. Mivel épp Napszálltakor született, őt okolják minden bajért: ha megdöglik a konyhamacska, ha szívrohamot kap a kertész. Ám ami ennél is szörnyűbb, hogy a 11. születésnapján, pontban éjfélkor meg kell halnia.


  Csakhogy épp mielőtt tizenkettőt ütne az óra, az ajtóban megjelenik egy különös férfi, és azt kérdezi: "Mondd csak, akarsz-e élni?" Jupiter kimenti a Füst és Árny Vadászainak karmából Morrigant, és egy titokzatos városba, Nevermoorba viszi. Ahhoz azonban, hogy maradhasson, és felvételt nyerjen a Csudálatos Társaságba, a lánynak négy próbát kell kiállnia.


  Az élete a tét: ha sikerül, biztonságban élhet tovább Nevermoorban, ha nem, el kell hagynia a várost, és szembenéznie a végzetével.
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  A könyvben szereplő személyek és események

  a fantázia szüleményei, és bármi hasonlóság a valósággal

  csak a véletlen műve.


  


  


  


  


  Sallynek, a Deukalión Hotel első vendégének.


  És Teenának, aki elhitette velem,


  hogy bármire képes vagyok, még erre is.
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  ELŐSZÓ
Első tavasz


  Az újságírók előbb megérkeztek, mint a koporsó. Egész éjjel gyülekeztek, így pirkadatra kisebb csődület, kilenc órára pedig valóságos tömeg ácsorgott a kapu előtt.


  Már délre járt az idő, amikor Corvus Crow rászánta magát, hogy megtegye a hosszú utat a ház ajtajától a magas vaskerítésig, amely távol tartotta az újságírókat.


  Uram, befolyásolja ez azt a tervét, hogy újra indul a kancellári posztért?


  Milyen hamar kerülhet sor a temetésre, Crow kancellár?


  Az elnök részvétet nyilvánított már?


  Megkönnyebbülten ébredt, kancellár úr?


  Kérem!  emelte fel bőrkesztyűs kezét Corvus, hogy csendre intse őket.  Szeretnék felolvasni egy közleményt a családom nevében.


  Elegáns fekete öltönye zsebéből elővett egy papírlapot.


  Szeretnénk megköszönni önöknek, nagyszerű köztársaságunk lakóinak az elmúlt tizenegy évben nyújtott támogatásukat  olvasta tiszta, tekintélyt parancsoló hangon, amelyet sokat gyakorolt az évek során, hiszen a kancellária ülésein nemegyszer kellett rendet teremtenie.  Nehéz időszak ez a családomnak, és a bánat bizonyára még hosszú ideig elkísér bennünket.


  Elhallgatott, megköszörülte a torkát, aztán felpillantott időközben elnémult hallgatóságára. Kamerák és kíváncsi tekintetek tengere bámulta. Vakuvillanások és kattanások ostromolták szakadatlanul.


  Egy gyermek elvesztése roppant teher  folytatta a jegyzeteibe nézve.  Nemcsak a családunknak, de Jackalfax lakóinak is, akikről tudjuk, hogy osztoznak a gyászunkban.  Minimum ötven szemöldök szökött fel, és zavart köhintések törték meg a pillanatnyi csendet.  De amióta ma reggel ráköszöntött a Kilencedik kor szeretett Wintersea Köztársaságunkra, tudjuk, hogy a legrosszabbon túl vagyunk.


  Hirtelen hangos károgás hallatszott fentről. Vállak roskadtak le, és arcok rándultak meg, de senki nem nézett fel. A madarak egész délelőtt köröztek.


  A Nyolcadik kor elvette tőlem szeretett első feleségemet, és most elvette az egyetlen lányomat is.


  Újabb éles károgás. Az egyik riporter elejtette a mikrofont, amit előzőleg a kancellár orra elé dugott, és most esetlenül próbálta felvenni. Pironkodva bocsánatkérést motyogott, de Corvus rá sem hederített.


  Egyúttal azonban magával vitte a veszélyt, a kétséget és a kétségbeesést is, amely rövid életében gyötörte a lányomat. Az én… drága Morriganem  elfintorodott  végre békességet lelt, és nekünk is ezt kell tennünk. Jackalfax városa, sőt Great Wolfacre egész állama újra biztonságban van. Nincs mitől félnünk.


  Bizonytalan mormolás futott végig a tömegen, a vakuk villogása lelassult. A kancellár pislogva felnézett. A papírlap zizegett az enyhe szélben, de az is lehet, hogy a keze remegett.


  Köszönöm. Kérdésekre most nem válaszolok.
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  ELSŐ FEJEZET
Az elátkozott


  Tizenegyedik tél


  (három nappal korábban)


  A konyhamacska meghalt, és Morrigan volt a hibás.


  Azt nem tudta, hogyan vagy mikor történt. Úgy gondolta, amacska éjjel megevett valami mérget. Nem volt rajta sérülés, ami róka- vagy kutyatámadásra utalt volna. A szája sarkára száradt vértől eltekintve úgy nézett ki, mintha aludna, csak éppen hideg volt, és merev.


  Reggel, amikor megtalálta a macska tetemét a bágyadt téli fényben, Morrigan a homlokát ráncolva leguggolt mellé a földre. Végigsimított a fekete bundán a feje tetejétől a bozontos farka végéig.


  Sajnálom, konyhamacska  mormolta.


  Elgondolkodott, hol lenne a legjobb eltemetni, és hogy kérjen-e a nagymamától egy darab vásznat, hogy belecsavarhassa. Inkább nem kér. Majd elhasználja az egyik hálóingét.


  A szakácsné kinyitotta a hátsó ajtót, hogy a tegnapi maradékot a kutyáknak adja, és annyira meglepődött, amikor ott találta Morrigant, hogy kis híján leejtette a vödröt. Az öregasszony lenézett a döglött macskára, és a szája vonallá feszült.


  Inkább ő, mint én, áldassék az Istenség!  morogta, majd le is kopogta az ajtófélfán, és megcsókolta a nyakában lógó medált. Oldalvást Morriganre sandított.  Szerettem ezt a macskát.


  Én is.


  Igen, azt látom.  Keserűség csengett a hangjában, és Morrigan látta, hogy lassan hátrál.  Menjen be a kisasszony! Várják a dolgozószobában.


  Morrigan besietett a házba, de a konyhából a folyosóra nyíló ajtónál megtorpant. Nézte, hogy a szakácsnő fog egy krétadarabot, és felírja a táblára KONYHAMACSKA DÖGLÖT, egy hosszú lista végére, amin olyanok szerepeltek, ROMLOT HAL, ÖREG TOM SZIVROHAMA, ÁRVIZ ÉSZAKPROSPERBEN meg SZÓSZFOLT A LEGJOB ABROSZON.


  Több kiváló gyerekpszichológust is tudok javasolni Jackalfax környékén.


  Az új szociális gondozó hozzá sem nyúlt a teához és a teasüteményhez. Két és fél órát utazott a fővárosból vonattal, majd a vasútállomásról szemerkélő esőben gyalog jött a Crow-birtokig. Vizes haja a fejére tapadt, a kabátja átázott. Morrigan szeretett volna a teánál és a süteménynél jobb orvosságot ajánlani a rémes állapotára, de a nőt láthatóan nem ez érdekelte.


  Nem én készítettem a teát, ha ez aggasztja  közölte Morrigan.


  A nő elengedte a füle mellett a megjegyzést.


  Dr. Fielding kimagasló eredményeket ért el átokkal sújtott gyerekekkel. Bizonyára hallott már róla. Dr. Llewellynt szintén nagy becsben tartják, ha a gyengédebb, anyaibb módszert részesítené előnyben.


  Morrigan apja feszengve megköszörülte a torkát.


  Nem szükséges.


  Corvusnak finoman rángott a bal szeme. Mivel ez a tikk csak ezeken a kötelező havi megbeszéléseken jelentkezett nála, Morrigan megértette, hogy az apja is ugyanannyira utálja ezeket az alkalmakat, mint ő. A szénfekete hajukon és a ferde orrukon kívül ez volt az egyetlen közös vonás apában és lányában.


  Morrigannek nincs szüksége kezelésre  folytatta Corvus.  Értelmes gyerek, és tökéletesen tisztában van a saját helyzetével.


  A szociális gondozó futólag Morriganre pillantott, aki mellette ült a kanapén, és igyekezett nem fészkelődni.


  Kancellár úr, nem akarok tapintatlan lenni, de… fogy az idő. A szakértők egyhangúan egyetértenek abban, hogy ez korunk utolsó éve. A Napszállta előtti utolsó év.  Morrigan kinézett az ablakon, keresett valamit, ami leköti a figyelmét. Mindig ezt tette, amikor valaki az N betűs szót emlegette.  Maga is tudja, milyen fontos átmeneti időszak ez a…


  Magánál van a lista?  szólt közbe Corvus kissé türelmetlenül. Nyomatékosan a dolgozószobája falán lógó órára pillantott.


  Persze… Természetesen.  A nő egy papírt húzott elő a mappájából. Alig remegett a keze. Jól bírja, gondolta Morrigan, ahhoz képest, hogy ez csak a második látogatása. A legutóbbi csak suttogni mert, és katasztrófának tartotta volna, ha egy bútordarabon kell ülnie vele.  Felolvassam? Ebben a hónapban egész rövid… szép munka, Miss Crow  tette hozzá kimérten.


  Morrigan nem tudta, mit feleljen. Nem akart olyasmivel dicsekedni, ami felett nincs hatalma.


  Kezdjük azokkal az esetekkel, ahol kártérítési igény merül fel: a Jackalfax városi tanács hétszáz kredet kér egy jégverésben megkárosodott pavilonért.


  Azt hittem, egyetértettünk abban, hogy a szélsőséges időjárást a továbbiakban nem tulajdoníthatjuk egyértelműen a lányomnak  jegyezte meg Corvus.  Azok után, hogy az Ulfban történt erdőtűzről kiderült, hogy gyújtogatás okozta. Emlékszik?


  Igen, kancellár úr. Csakhogy most van egy tanú, aki állítja, hogy ezúttal Morrigan a hibás.


  Kicsoda?  kérdezte Corvus.


  Egy férfi, aki a postahivatalban dolgozik, hallotta, amint Miss Crow megjegyezte a nagyanyjának, hogy milyen szép időjárás köszöntött Jackalfaxre.  A szociális gondozó a jegyzeteibe nézett.  Négy órával később lezúdult a jégeső.


  Corvus mélyet sóhajtott, hátradőlt a székben, és bosszúsan pillantott Morriganre.


  Rendben. Folytassa.


  Morrigan összevonta a szemöldökét. Soha életében nem mondta azt, hogy szép időjárás köszöntött Jackalfaxre. Arra emlékezett, hogy a postán odafordult a nagyanyjához, és azt mondta, Meleg van, nem?, de ez azért nem ugyanaz.


  Egy helyi férfi, Thomas Bratchett nemrég elhunyt szívrohamban…


  A kertészünk, tudom  vágott közbe Corvus.  Nagy kár. A hortenziák megsínylették. Morrigan, mit csináltál az öreggel?


  Semmit.


  Semmit?  nézett rá kétkedve Corvus.  A világon semmit?


  Morrigan elgondolkodott.


  Mondtam neki, hogy szépek a virágágyások.


  Mikor?


  Egy éve.


  Corvus és a szociális gondozó összenéztek. A nő halkan sóhajtott:


  A családja roppant nagylelkű. Csak annyit kérnek, hogy állja a temetési költségeket, az unokáik egyetemi tanulmányait, és adományozzon pénzt a kedvenc jótékonysági szervezetüknek.


  Hány unokájuk van?


  Öt.


  Mondja meg nekik, hogy kettő továbbtanulását fizetem. Folytassa.


  A Jackalfaxi… Jujj!  A nő megrémült, ahogy Morrigan előrehajolt egy teasüteményért, de aztán megnyugodott, amikor rájött, hogy nem akar hozzáérni.  Khm… Igen, szóval a Jackalfaxi Előkészítő Iskola igazgatója végre elküldte a tűzkár számláját. Kétezer kred fedezi.


  Az újságban azt írták, hogy a konyhás bekapcsolva hagyta a tűzhelyet éjszakára  szólalt meg Morrigan.


  Így igaz  mondta a szociális gondozó, de a szemét le nem vette a papírról.  És azt is írták, hogy a konyhás előző nap a Crow-birtok mellett ment el, és látta a kisasszonyt játszani.


  És?


  Azt mondta, hogy a kisasszony szemkontaktust létesített vele.


  Nem igaz.  Morrigan érezte, hogy forrni kezd a vére. Az a tűz nem az ő hibája. Sose létesített szemkontaktust senkivel, ismeri a szabályokat. A konyhás csak kitalálta, hogy elhárítsa magáról a felelősséget.


  Benne volt a rendőrségi jelentésben.


  Hazudik.  Morrigan az apjára nézett, de az nem volt hajlandó farkasszemet nézni vele. Komolyan elhiszi, hogy ő a hibás? A konyhás beismerte, hogy bekapcsolva hagyta a tűzhelyet! Az igazságtalanságtól görcsbe rándult a gyomra.  Hazudik, én nem…


  Ennyi elég  szólt rá Corvus. Morrigan válla megroggyant, fázósan átkarolta magát. Az apja ismét megköszörülte a torkát, és biccentett a nőnek.  Továbbítsa nekem a számlát. Kérem, fejezzük be a listát! Az egész napom be van táblázva megbeszélésekkel.


  E-ennyi a p-pénzügyi része  húzta lefelé remegő ujját a lapon a nő.  Ebben a hónapban Miss Crow-nak csak három bocsánatkérő levelet kell írnia. Egyet egy helybéli nőnek, Mrs. Calpurnia Maloufnak az eltört csípője miatt…


  Túl öreg már a korcsolyázáshoz  dörmögte Morrigan.


  …és egyet a Jackalfaxi Lekvártársaságnak egy adag tönkrement lekvár miatt, és egyet egy Pip Gilchrest nevű fiúnak, aki múlt héten elvesztette a betűző versenyt.


  Morrigan szeme elkerekedett.


  Csak szerencsét kívántam neki!


  Pontosan, Miss Crow  mondta a szociális gondozó, miközben átnyújtotta Corvusnak a listát.  Nem lett volna szabad. Jól tudom, kancellár úr, hogy új házitanítót keres?


  Corvus sóhajtott.


  Az asszisztenseim minden ügynökséggel beszéltek Jackalfaxben, de néhánnyal még a fővárosban is. A jelek szerint nagyszerű államunkat súlyos magántanárhiány sújtja.  Kétkedve felvonta a szemöldökét.


  Mi történt Miss…  a szociális gondozó a jegyzeteibe nézett  Linforddal? Amikor utoljára beszéltünk, ön azt mondta, beválik.


  Harmatgyengének bizonyult  fintorgott Corvus.  Alig egy hétig bírta. Egyik délután elment, és nem is jött vissza. Senki nem tudja, miért.


  Ez nem volt igaz. Morrigan tudta.


  Miss Linford annyira rettegett az átoktól, hogy nem bírt egy szobában lenni a diákjával. Morrigan különösnek és megalázónak találta, hogy valaki egy ajtó másik oldaláról kiabálja át a grommiai igeragozást. Egyre jobban bosszantotta a helyzet, míg végül átdugott egy törött tollat a kulcslyukon, és fekete tintát fújt vele Miss Linford arcába. Most már készséggel elismerte, hogy nem a legsportszerűbben járt el.


  A Nyilvántartóban van egy rövid listánk olyan tanárokról, akik dolgozhatnak megátkozott gyerekekkel. Egy nagyon rövid listánk  vont vállat , de talán akad rajta valaki, aki…


  Corvus felemelte a kezét.  Nincs rá szükség.


  Tessék?


  Maga mondta, már nincs messze a Napszállta.


  Igaz, de… azért még egy év…


  Akkor is. Ebben a stádiumban már pénz- és időpocsékolás, nem gondolja?


  Morrigan felpillantott. Úgy érezte magát, mint akit leforráztak. Még a szociális gondozó arcán is meglepetés látszott.


  Tisztelettel, kancellár úr, az Elátkozott Gyerekek Nyilvántartóhivatala nem tekinti pocsékolásnak. Hiszünk benne, hogy az oktatás a gyermekkor fontos része.


  Corvus összehúzta a szemét.


  Csakhogy értelmetlennek tűnik fizetni az oktatásért, amikor ez a bizonyos gyermekkor hamarosan félbeszakad. Személy szerint úgy gondolom, eleve nem is kellett volna vesződni vele. Többet érnék azzal is, ha a vadászkutyáimat küldeném iskolába. Nekik hosszabb a várható élettartamuk, és sokkal több hasznomra vannak.


  Uh  szakadt ki Morriganből tompán, mintha az apja gyomorszájon vágta volna egy jó nagy téglával.


  Tessék, az igazság, amit elnyomhatott, amit ignorálhatott, de el sosem feledhetett. Az igazság, amit ő és minden megátkozott gyerek tud mélyen belül, ami a szívükre lett tetoválva: Napszállta éjszakáján meghalok.


  A barátaim a Wintersea Pártban bizonyára egyetértenek velem  folytatta Corvus a szociális gondozóra meredve. Morrigan feszengését észre sem vette.  Főleg azok, akik a maga kis osztályának pénzügyeit felügyelik.


  Hosszú szünet következett. A szociális gondozó oldalvást Morriganre sandított, aztán elkezdett szedelőzködni. Morrigan felismerte a nő arcán átvillanó szánalmat, és utálta érte.


  Rendben. Tájékoztatom az EGyNy-t a döntéséről. Viszontlátásra, kancellár úr, Miss Crow!  A szociális gondozó kisietett az irodából, vissza se nézett. Corvus megnyomott egy gombot az íróasztalon, és hívta az asszisztenseit.


  Morrigan felállt. A legszívesebben kiabált volna az apjával, de a hangja félénk és reszketeg volt:


  Szabad…?


  Csinálj, amit akarsz  csattant fel Corvus a papírjai között matatva , csak ne zavarj!


  Kedves Mrs. Malouf!


  Sajnálom, hogy nem tud rendesen korcsolyázni.


  Sajnálom, hogy azt hitte, jó ötlet korcsolyázni, pedig egymillió éves, és olyan törékeny a csontja, hogy a lekisebb szellő elroppantja.


  Sajnálom, hogy eltörte a csípőjét. Nem akartam. Remélem, hamar felépül. Kérem, fogadja bocsánatkérésemet és jókívánságaimat.


  Tisztelettel,


  Miss Morrigan Crow


  A kisebb nappali padlóján heverve Morrigan átmásolta az utolsó pár mondatot egy tiszta papírlapra, azt beledugta egy borítékba, de nem ragasztotta le. Egyrészt mert az apja el akarja majd olvasni, mielőtt elküldik, másrészt nehogy a nyála váratlan halált vagy súlyos anyagi kárt okozzon.


  A folyosón felhangzó sietős léptektől megfagyott ereiben a vér. A falon lógó órára pillantott. Délidő. Nagymama lesz, aki a barátnőivel teázott, és most jön haza. Vagy a mostohaanyja, Ivy, aki bűnbakot keres, amiért megkarcolódott egy ezüstnemű vagy elszakadt egy drapéria. A kisebb nappali általában jó búvóhelynek bizonyult, a ház legkomorabb szobája volt, alig hatolt be napfény, ezért senki nem szerette. Csak ő.


  A léptek elhaltak. Morrigan kifújta a levegőt, amit ösztönösen bent tartott. Bekapcsolta a drótnélkülit, és a kis rézgombot tekergetve addig keresgélt a sípoló, sztatikus zörejekkel teli éterben, amíg nem talált egy adót, ahol híreket mondtak.


  A héten folytatódik Great Wolfacre északnyugati sarkában a hagyományos téli sárkánykilövés, mivel negyvennél is több kiközösített hüllőt szemelt ki a Veszélyes Vadvilág Megsemmisítő Erő. A VVME-hez egyre több bejelentés érkezik sárkányokról Mélységvíz Üdülőhely közelében, amely népszerű pihenőhelye a…  Morrigan a hírolvasó kényeskedő orrhangját kizárva nekilátott a következő levélnek.


  Kedves Pip!


  Sajnálom, hogy azt hitted, a Barakk szóban egy K van.


  Sanálom, hogy ilyen idióta vagy.


  Sajnálattal hallom, hogy vesztettél a betűző versenyen, amiért idióta vagy. Kérlek, fogadd a legmélyebb bocsánatkérésemet, ha bajt okoztam. Ígérem, sosem kívánok többet szerencsét neked te hálátlan kis


  Barátsággal,


  Morrigan Crow


  A hírekben most arról beszéltek emberek, hogy elvesztették az otthonukat a Prosperre törő árvízben, a szeretteiket és kiskedvenceiket siratták, akiket a szemük láttára sodort el az ár, amikor az utcák folyókká változtak. Morrigan elszomorodott, és remélte, hogy Corvusnak igaza van, és az időjárás tényleg nem az ő hibája.


  Tiszelt Jackalfaxi Lekvártársaság!


  Sajnálom, de nem gondolják, hogy van az életben rosszabb is, mint a romlott lekvár?


  Következik: a Napszállta talán közelebb van, mint hittük?  tette fel a kérdést a bemondó. Morrigan megdermedt. Megint az N betűs szó.  Noha a legtöbb szakértő egyetért abban, hogy van még egy évünk, míg a jelen kor véget ér, kronológusok egy kisebb tábora úgy véli, sokkal hamarabb ünnepelhetjük majd Napszállta estéjét. Rájöttek valamire vagy csak rájuk jött valami?  Morrigan tarkóján borzongás futott végig, de nem törődött vele. Rájuk jött a hülyeség, gondolta dacosan.


  De előtte: a fővárosban ma újabb demonstrációk várhatók. Nem szűnnek a küszöbön álló Csudahiányról szóló híresztelések  folytatta az orrhangú bemondó.  A Squall Iparvállalat szóvivője ma délelőtt tartott sajtótájékoztatóján cáfolta a pletykát, és igyekezett lecsillapítani a kedélyeket.


  Egy bejátszás következett: a háttérben újságírók mormolása hallatszott, miközben egy férfihang beszélt halkan:


  A Squall Iparvállalat nincs válságban. Nem tudom eléggé hangsúlyozni, hogy a Köztársaságot fenyegető energiaválságról szóló mendemondák nélkülöznek minden alapot.


  Hangosabban!  kiabált be valaki.


  A férfi kicsit felemelte a hangját:


  A Köztársaságban továbbra is ugyanannyi a Csuda, mint mindig, továbbra is eme bőséges természetes erőforrás előnyeit élvezhetjük.


  Mr. Jones  szólt közbe egy riporter , mit tud mondani azokról a jelentésekről, amelyek nagy energiakimaradásról és meghibásodó Csudatechnológiáról számolnak be Southlight és Távolkelet-Sang államokban? Ezra Squall tudatában van a problémáknak? Szokásától eltérően kivételesen megjelenik a nyilvánosság előtt, hogy beszéljen róluk?


  Mr. Jones megköszörülte a torkát.


  Ismétlem, mindez pusztán ostoba szóbeszéd és félelemkeltés. A csúcstechnológiájú megfigyelőrendszerünk nem észlel Csudahiányt vagy Csudaeszköz meghibásodást. Az országos vasúti hálózat fennakadás nélkül üzemel, ahogy az energiahálózat és a Csudás Egészségügyi Szolgálat is. Ami pedig Mr. Squallt illeti, nagyon is tisztában van vele, hogy az ország egyetlen Csudaszolgáltatójaként a Squall Iparvállalatra óriási felelősség hárul. Elkötelezettségünk mit sem…


  Mr. Jones, egyes spekulációk szerint a Csudahiánynak köze lehet az elátkozott gyerekekhez. Erről mit tud mondani?


  Morrigan kezéből kiesett a toll.


  Én… Nem… Nem tudom, hogy érti  dadogta megrökönyödve Mr. Jones.


  A riporter folytatta:


  Southlight és Távolkelet-Sang államok jegyzékében összesen három elátkozott gyerek szerepel, ellenben Prosper államban jelenleg egy sincs, és nem is sújtja Csudahiány. Great Wolfacre-ben szintén regisztráltak egy elátkozott gyereket, a prominens politikus, Corvus Crow lányát, ezek szerint ezt az államot fogja sújtani a legközelebbi válság?


  Ismétlem, nincs válság…


  Morrigan felnyögött, és kikapcsolta a drótnélkülit. Most meg olyasmiért hibáztatják, ami még meg sem történt. A jövő hónapban hány bocsánatkérő levelet kell írnia? A keze a puszta gondolatra begörcsölt.


  Sóhajtott, és felvette a tollat.


  Tisztelt Jackalfaxi Lekvártársaság!


  Sajnálom a lekvárt.


  Tisztelettel,


  M. Crow


  Morrigan apja volt Great Wolfacre kancellárja, a Wintersea Köztársaságot alkotó négy államból a legnagyobbé. Nagyon fontos és nagyon elfoglalt ember volt, ritkán ért haza vacsorára, és sokszor még este, evés közben is dolgozott. Balján és jobbján ült a két nélkülözhetetlen asszisztense, Bal és Jobb. Corvus állandóan kirúgott és felvett asszisztenseket, már rég nem fáradt azzal, hogy megtanulja a nevüket.


  Küldjön egy memót Wilson tábornoknak, Jobb!  mondta éppen aznap este, amikor Morrigan leült a vacsorához. Vele szemben a mostohaanyja, Ivy ült, az asztal túlsó végén pedig nagymama. Senki nem nézett rá.  Az új terepkórház költségvetését legkésőbb tavasz elejére be kell adniuk.


  Igenis, kancellár úr  mondta Jobb. Kék szövetmintákat emelt fel.  És az új kárpit az irodájába?


  Az égszínkék. De a feleségemmel beszélje meg, ez az ő reszortja, nem igaz, drágám?


  Ivy sugárzón rámosolygott.


  Meténgkék, édesem  felelte csilingelő kacagással.  Az megy a szemedhez.


  Morrigan mostohaanyja nem illett a Crow-házba. Aranyszálú haja és napbarnított bőre (ajándék még nyárról, amit Prosper csodás délkeleti tengerpartján töltött stresszmentesítés céljából) elütött a Crow család éjfekete hajától és sápadt, beteges bőrétől. Crowék sosem barnultak le.


  Morrigan arra gondolt, az apja talán azért szeretett bele, mert cseppet sem hasonlít rájuk. Ebben a komor ebédlőben Ivy egzotikus műtárgynak tűnt, amit nyaralásból hoztak haza.


  Van valami hír a 16. táborban kitört kanyarójárványról, Bal?


  Sikerült lokalizálni, uram, de még mindig tapasztalnak energiakimaradást.


  Milyen gyakran?


  Hetente egyszer, néha kétszer. A határvárosokban elégedetlenkednek.


  Great Wolfacre-ben? Ez biztos?


  Közelébe sem ér a Southlight nyomornegyedeiben kitört lázongásnak, uram. Csak egy kis riadalom.


  És azt hiszik, hogy Csudahiány okozza? Ostobaság! Nekünk itt semmi gondunk. A Crow-birtok még sosem üzemelt ilyen simán. Nézze meg a lámpákat, fényesek, akár a nap. A generátoraink csurig lehetnek.


  Igen, uram  felelte Bal feszengve.  Ez… az embereknek is feltűnt.


  Mindig csak a nyafogás meg a nyafogás  krákogta egy hang az asztal túlsó végéről. Nagymama szokás szerint kiöltözött a vacsorához: hosszú fekete ruha, nyakában és az ujján ékkövek. Durva szálú ősz haját félelmetes kontyba tornyozta a feje tetején.  Szerintem nincs Csudahiány, csak ingyenélők, akik nem fizetik az energiaszámlát. Nem hibáztatnám Ezra Squallt, ha kikapcsolná náluk.  Beszéd közben apró, véres darabokra vágta fel a bifsztekjét.


  A holnapi programjaimat mondják le  mondta Corvus az asszisztenseinek.  Meglátogatom a határvárosokat, kezet rázok pár emberrel, attól majd elhallgatnak.


  Nagymama gonoszul felnevetett.


  A fejüket kéne megráznod. Van gerinced, Corvus, miért nem használod?


  Corvus képe elborult. Morrigan majdnem elmosolyodott. Egyszer hallotta, hogy az egyik szobalány azt suttogta, hogy nagymama egy öreghölgynek álcázott vad ragadozó madár. Magában egyetértett, de élvezte ezt a vadságot. Már amikor nem őrá irányult.


  De… holnap van Licitnap, uram  emlékeztette Bal.  Beszédet kéne mondania a helyi gyerekek előtt.


  Jóságos ég, igaza van! Még ez is. Idén már nem mondhatom le. Hol és mikor?


  A városházán  mondta Jobb.  A Szent Kristóf Iskola, a Mary Henwright Akadémia és a Jackalfaxi Előkészítő Iskola lesz jelen.


  Jó  sóhajtott boldogtalanul Corvus.  De hívják fel a Krónikát, hogy valaki feltétlen tudósítson róla.


  Morrigan lenyelte a kenyeret.


  Mi az a Licitnap?


  Ahogy gyakran megtörtént, amikor megszólalt, mindenki kissé meglepett arccal fordult felé, mintha lámpa lenne, aminek hirtelen lába nőtt, és szteppelni kezdett volna.


  Egy pillanatra csend lett, majd…


  Meghívhatnánk a jótékonysági iskolákat is a városházára  folytatta az apja, mintha közbe sem szólt volna.  Annak mindig jó a sajtóvisszhangja, ha valamit teszünk az alsóbb osztályért.


  Nagymama felnyögött.


  Corvus, az ég szerelmére, csak egyetlen idióta gyerekkel kell fotózkodnod, és választhatsz több százból! Válaszd a legfotogénebbet, rázd meg a kezét, aztán mehetsz. Nem kell bonyolítani a dolgokat.


  Hm, igazad van, anyám  bólintott Corvus.  Ideadná a sót, Bal?


  Jobb félénken megköszörülte a torkát.


  Ami azt illeti, uram… talán nem is rossz ötlet bevonni a kevésbé kivételezett iskolákat. Még címlapra is kerülhetünk.


  Nem lenne baj, ha emelkedne a támogatottsága az elmaradottabb régiókban  tette hozzá Bal, ahogy arrébb sietett a sóért.


  Nem kell finomkodni, Bal.  Corvus szemöldökét felvonva a lányára sandított.  A támogatás mindenhol elkelne.


  Morrigan enyhe bűntudatot érzett. Tudta, hogy apja életének legnagyobb kihívása, hogy elnyerje Great Wolfacre szavazóinak kegyét, miközben az egyetlen gyermeke minden bajuk okozója. Corvus Crow kész csodának találta, hogy ekkora hátrány ellenére ötödik éve élvezi a kancellári tisztséget, és mindennap amiatt szorongott, hogy ez a hihetetlen szerencse kitart-e még egy évig.


  De anyámnak igaza van, ne vigyük túlzásba  folytatta.  Keressünk mást, amivel címlapokra kerülhetünk.


  Aukció?  szólalt meg újra Morrigan.


  Aukció?!  csattant fel Corvus.  Mi az ördögről beszélsz?


  A Licitnapról.


  Az ég szerelmére!  Az apja türelmetlenül fújt egyet, és belemélyedt az újságba.  Magyarázd el neki, Ivy!


  A Licitnap az a nap  húzta ki magát Ivy fontoskodva , amikor az előkészítő iskolába járó gyerekekre magasabb oktatási intézmények licitálnak. Már ha elég szerencsések.


  Vagy elég gazdagok  tette hozzá nagymama.


  Igen  bólintott Ivy, kissé bosszúsan, amiért megzavarták.  Ha nagyon okosak vagy tehetségesek, vagy ha a szüleik elég gazdagok, hogy megvesztegessenek valakit, akkor egy minőségi oktatási intézményből eljön egy tiszteletben álló személy, és licitál rájuk.


  Mindenkire licitálnak?  kérdezte Morrigan.


  Egek, dehogy!  nevetett Ivy, a szobalányra pillantva, aki egy tál szószt helyezett az asztalra. Színpadiasan suttogva tette hozzá:  Ha mindenki kapna oktatást, honnan kerülnének ki a szolgák?


  De ez nem igazságos  méltatlankodott Morrigan a homlokát ráncolva, mialatt a szobalány vörös képpel kimenekült.  És nem is értem. Mire licitálnak ezek az iskolák?


  Arra a kiváltságra, hogy az adott gyerek oktatását felügyeljék  szólt közbe türelmetlenül Corvus, és legyintett az arca előtt, mintha el akarná hessegetni a beszélgetést.  Arra a dicsőségre, hogy a holnap fiatal elméit formálhassák. És így tovább. Ne kérdezősködj erről, semmi köze hozzád. Bal, mikor lesz csütörtökön a termelési bizottság elnökével a megbeszélés?


  Három órakor, uram.


  Veled mehetek?


  Corvus többször pislogott, homlokán elmélyültek a ráncok.


  Miért akarnál velem jönni a termelési…


  A Licitnapra értettem. Holnap. Az ünnepségre a városházán.


  Te?  nézett Morriganre a mostohaanyja.  A Licitnapi ünnepségre? Mi az ördögért?


  Én csak…  Morrigan hirtelen elbizonytalanodott.  Ezen a héten van a születésnapom. Lehetne ez az ajándékom.  A családja továbbra is értetlenül nézett rá, ami megerősítette a gyanúját: elfelejtették, hogy holnapután lesz tizenegy éves.  Gondoltam, jó móka lenne…  Elhallgatott, a tányérjára nézett, és azt kívánta, bárcsak ki se nyitotta volna a száját.


  Ez nem móka, ez politika  rótta meg Corvus.  És nem jöhetsz. Szó sem lehet róla. Nevetséges ötlet.


  Morrigan válla megroggyant. Ostobának érezte magát. De hát mire számított? Az apjának igaza van, nevetséges ötlet.


  A Crow család percekig feszült csendben folytatta a vacsorát, aztán…


  Ami azt illeti, uram…  szólalt meg tétovázva Jobb. Corvus evőeszköze hangosan megcsörrent, ahogy lecsapta a tányérra. Fenyegetőn nézett az asszisztensére.


  Mi az?


  N-nos… ha elvinné a lányát… nem mondom, hogy kéne, de ha mégis… az talán javítana az imázsán. Bizonyos mértékig.


  Bal a kezét tördelve vette át a szót:


  Uram azt hiszem, Jobbnak igaza van…  Corvus csúnyán meredt rá, mire Bal hadarva folytatta:  Ú-úgy értem, hogy a k-közvélemény-kutatások szerint Great Wolfacre lakossága kissé… khm, zárkózottnak találja önt.


  Tartózkodónak  pontosított Jobb.


  Javítana a támogatottságán, ha emlékeztetné az embereket, hogy hamarosan… gy-gyászoló apa lesz. Újságírói szempontból az esemény ettől, khm, különleges fontosságot nyerne.


  Mennyire különlegeset?


  Címlapnyira különlegeset.


  Corvus hallgatott. Morrigan úgy látta, a bal szeme mintha rángna.
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  MÁSODIK FEJEZET
Licitnap


  Senkihez ne szólj, Morrigan!  dörmögte az apja századszor aznap reggel, ahogy nagy léptekkel felfelé sietett a városháza lépcsőjén, és Morrigan mellette szaporázott.  A színpadon ülsz velem, ahol mindenki láthat. Érted? Ne merészelj bármit is… okozni. Se csípőtörés, se dühös darázsraj, se eldőlő létra, se…


  Cápatámadás?  tippelt Morrigan.


  Corvus szembe pördült vele, az arcán skarlátvörös foltok ütköztek ki.


  Szerinted ez vicces? A városházán mindenki azt figyeli majd, hogy mit csinálsz, és hogy az milyen fényt vet rám. Szándékosan tönkre akarod tenni a karrieremet?


  Nem  törölte le a dühkitörés közben ráfröccsent nyálat az arcáról Morrigan.  Nem szándékosan.


  Nem egyszer járt már a városházán, általában amikor az apja népszerűsége mélypontra süllyedt, és a férfinak szüksége volt a család nyilvános támogatására. A komor városháza, amelyet kőoszlopok öveztek, és a hatalmas vas óratorony árnyékában bújt meg, Jackalfax legfontosabb épületének számított. Pedig az óratorony  noha Morrigan általában igyekezett nem oda nézni  sokkal érdekesebb volt.


  Az Égboltóra nem volt közönséges óra. Hiányoztak róla a mutatók és az órajelzések is. A kerek üveglap csak egy üres égboltot mutatott, ami a kor teltével változott: a Napkelte halvány rózsaszín fénye felerősödött a Verőfény arany ragyogásává, azt váltotta a Delelő narancssárgája, amely elfakult a Szürkület sötétedő kékjévé.


  Ma, ahogy idén mindennap, Szürkület volt. Morrigan tudta, hogy ez azt jelenti, az Égboltóra hamarosan átvált a ciklus ötödik, utolsó színébe: a csillagpettyes, tintafekete Napszálltába. Ami a kor utolsó napja.


  De addig még van egy év. Elhessegette a gondolatot, és követte apját fel a lépcsőn.


  Az általában ünnepélyes, visszhangzó csarnokot izgatott zsibongás töltötte meg. Sok száz gyerek érkezett szerte a városból ünneplőben, a fiúk lenyalt hajjal, a lányok bekontyozva-beszalagozva és kalapban. Egyenes háttal ültek a széksorokban Wintersea elnök ismerős, szigorú tekintete előtt, akinek a képe ott lógott minden otthonban, üzletben és kormányépületben a Köztársaságban: mindig figyelt, mindig jelen volt.


  A gyerekek lármája mormolássá halkult, ahogy Morrigan és Corvus elfoglalták helyüket a színpadon a pódium mögött. Morrigan akármerre nézett, összehúzott szemek meredtek rá.


  Corvus minden szülői szeretetet nélkülöző, természetellenes gesztussal a lánya vállára tette a kezét, miközben helyi riporterek képeket készítettek róluk. Ez aztán a címlapanyag!, gondolta Morrigan: a halálra ítélt lány és a hamarosan gyászoló apa. Csodásan tragikus pár. Igyekezett a szokásosnál is csüggedtebbnek látszani, de ezt a vakuk vakító villogása megnehezítette.


  Miután elénekelték a Wintersea Köztársaság diadalmas himnuszát (Előre! Fel hát! Tovább! Hajrá!), Corvus szörnyen unalmas beszéddel nyitotta meg az ünnepséget, majd igazgatók és helyi üzletemberek következtek, akik mind hallatni akarták a hangjukat. Aztán végre valahára Jackalfax polgármestere elővett egy lakkozott fadobozt, és elkezdte felolvasni a beérkezett liciteket. Morrigan kihúzta magát. Izgatottság kerítette hatalmába, bár maga sem értette, miért.


  A Selyemföld Balett Társulattól Honora Salvi asszony  olvasta az első boríték elejéről a polgármester  szeretne licitálni Molly Jenkinsre.


  Örömteli visítás hallatszott a harmadik sorból, majd felugrott a székről egy lány, a színpadhoz szaladt, és pukedlizve elvette a licitborítékot.


  Gratulálok, Miss Jenkins. Az ünnepség után keresse meg az egyik segédet a terem végében, ők majd megmutatják, hol az interjúszoba.


  A polgármester kivett egy másik borítékot.


  A Méregerdei Hadiiskolától Jacob Jackerley őrnagy szeretne licitálni Michael Salisburyre.


  A családja és a barátai megtapsolták Michaelt, ahogy átvette a borítékot.


  A Sniggle Kígyóbirodalom tulajdonosa, Mr. Henry Sniggle szeretne licitálni Alice Carterre herpetológus segédnek… Jaj, de érdekes!


  A licitálás majdnem egy órán át tartott. A gyerekek izgatottan figyeltek minden egyes borítékot, ami a dobozból előkerült. Minden bejelentést a kitüntetett gyerek és szülei örömkiáltása követett, és mindenki más csalódott sóhaja.


  Morrigan kezdett fészkelődni. A Licitnap újdonsága kezdte elveszteni a varázsát. Azt hitte, hogy izgalmas lesz. Nem számított a tompa, mardosó irigységre a gyomrában, ahogy egyik gyerek a másik után kapta meg a borítékját a fényes jövő ígéretével, amiben őneki sosem lesz része. Ivy szavai visszhangoztak a fejében: Csak nem hiszed, hogy rád is licitálnak? Jaj, édesem!


  Ivy nevetésének emlékére vér tolult Morrigan arcába. Próbálta legyűrni magában a váratlan késztetést, hogy kimeneküljön a fülledt, meleg csarnokból.


  Vad örömujjongás támadt az első sorban, amikor Cory Jamesonra licitált Mrs. Ginnifer OReilly a híres Wintersea Akadémiáról, ebből a kormány által támogatott fővárosi iskolából. Már másodszor licitáltak rá, először egy geológiai intézet Prosperben, a Köztársaság leggazdagabb államában, ahol rubint és zafírt bányásztak.


  Nahát, két licit!  mondta a polgármester nagy hasát paskolva, ahogy Cory elvette, és a feje felett meglengette a második borítékját, a családja még hangosabb ujjongása közepette.  Ez aztán a rekord. Jó néhány éve nem láttunk duplalicitet. Jól van, fiam, ügyes vagy. Nagy döntés előtt állsz. Most pedig… á, van egy névtelen licitünk… mégpedig…


  A polgármester elhallgatott, a kiemelt vendégekre pillantott, majd újra a kezében tartott borítékra. Megköszörülte a torkát.


  Mégpedig Miss Morrigan Crow-ra.


  Csend lett. Morrigan pislogott.


  Rosszul hallotta? Nem, Corvus kissé felemelkedett a székről, úgy meredt a polgármesterre, aki tehetetlenül vállat vont.


  Miss Crow?  integetett Morrigannek a polgármester.


  A közönség sorain hangos suttogás moraja futott végig, mintha egy felriasztott madárraj verdesett volna.


  Ez tévedés, gondolta Morrigan, valaki másra licitáltak.


  Lenézett a gyerekekre: csak mogorva arcokat és mutogató ujjakat látott. Kétszer akkorára nőtt a terem? Kétszer olyan fényes lett? Mintha egy reflektor szegeződött volna csak őrá.


  A polgármester ismét intett neki, most már bosszúsan és türelmetlenül. Morrigan nagy levegőt vett, a lábaira parancsolva felállt, és megindult. Minden lépés gyötrelmes visszhangot vert a mennyezeten. Ahogy reszkető kézzel elvette a licitet, fél szemmel fellesett a polgármesterre, arra számítva, hogy az felnevet, és kikapja a kezéből: Ez nem a tiéd! De a férfi csak farkasszemet nézett vele, két szemöldöke között mély árkot vont az aggodalom.


  Morrigan zakatoló szívvel megfordította a borítékot. Dőlt, cikornyás betűkkel valóban ott állt a neve. Miss Morrigan Crow. Tényleg neki szól. A csarnokban növekvő feszültség ellenére könnyűnek érezte magát belül. Úgy kellett visszafojtania a nevetést.


  Gratulálok, Miss Crow  mondta a polgármester, bár a mosolya nem volt meggyőző.  Most üljön vissza, és az ünnepség után keresse meg az egyik segédet a terem végében!


  Gregory…  kezdte Corvus figyelmeztető hangon, ám a polgármester csak vállat vont.


  Ez a hagyomány, Corvus  súgta.  Sőt, a törvény.


  A ceremónia folytatódott, és a döbbent Morrigan némán visszaült. Nem merte kinyitni a borítékot. Az apja alig moccant, pár másodpercenként az elefántcsontszín borítékra sandított, mintha szeretné kikapni a kezéből és meggyújtani. Morrigan a biztonság kedvéért a ruhája zsebébe dugta, és szorosan fogta, miközben újabb nyolc gyerek átvette a licitjét. Remélte, hogy már nem tart sokáig az ünnepség. A polgármester ugyan igyekezett vidám arcot vágni, mintha mi sem történt volna, de Morrigan érezte, hogy több száz izzó szempár bámulja.


  Mrs. Ardith Asher a Devereaux Leányfőiskoláról… sose hallottam róla, licitálni óhajt…  A polgármester hangja elhalt. Zsebkendőt vett elő, és felitatta a verejtéket a homlokáról.  Miss Morrigan Crowra.


  A közönség ezúttal megmukkanni sem tudott. Morrigan úgy ment ki a második licitért, akár egy holdkóros. Meg se nézte, hogy tényleg az ő neve áll-e a borítékon (rózsaszín és édes illatú volt), csak zsebre tette a másik mellé.


  Pár perc elteltével harmadszor is szólították. Kisietett Van Leeuwenhoek ezredes licitjéért (ez a Harmon Katonai Akadémiától érkezett), aztán szinte futólépésben ment vissza a helyére, és közben fel sem emelte tekintetét a cipőjéről. Igyekezett nem törődni a gyomrában boldogan verdeső pillangókkal. Alig bírta megállni, hogy ne vigyorogjon.


  Akkor a harmadik sorban felállt egy férfi, és azt kiáltotta:


  De hát ő meg van átkozva! Ez nem ér.  A felesége a karját húzta, hogy elhallgattassa, de ő nem hagyta magát.  Három licit? Nem is hallottam még ilyesmiről!  A közönségen egyetértő moraj futott végig.


  Morrigan boldogsága pislákolni kezdett, akár a kialvó gázlámpa. A férfinak igaza van. Ő elátkozott. Mit csinálhat egy elátkozott gyerek három licittel? Úgysem engedik neki elfogadni.


  A polgármester felemelt kézzel csendet kért.


  Folytatnunk kell, uram, különben itt leszünk egész nap. Kérem, mindenki csendesedjen el! Megígérem, hogy az ünnepség után a végére járok ennek a szokatlan fordulatnak.


  Ha azt hitte, hogy nyugodtan folytathatja, hát nagyot kellett csalódnia, mert amikor elővette a következő borítékot, azon az állt:


  Jupiter North szeretne licitálni… Á, ezt nem hiszem el! Morrigan Crow-ra.


  A városháza hirtelen zsibvásárrá változott: gyerekek és szülők ugrottak fel, és kiabálták túl egymást kipirult vagy céklavörös arccal, azt követelve, hogy tisztázzák ezt az őrültséget. Négy licit! Kettő szokatlan, három nagyon szokatlan, de négy? Példátlan!


  Még tizenkét bejelentendő licit maradt. A polgármester átpörgette őket, verejtékes arca minden alkalommal megkönnyebbülést sugárzott, amikor nem Morrigan nevét olvasta. Végül csak kiürült a doboz.


  Ez volt az utolsó boríték  hunyta le a szemét hálásan a polgármester. A hangja remegett.  Az ö-összes gyerek, aki l-licitet kapott, kérem, menjen a terem végébe, és a segédek elvezetik őket az interjúszobába, ahol, khm, találkoznak a leendő pártfogójukkal! A többi gyerek… ti is… értitek. Ez nem azt jelenti, hogy ti nem vagytok…  Bizonytalanul a közönség felé legyintett, akik értettek belőle, és felcihelődtek, hogy távozzanak.


  Corvus esküdözött, hogy intézkedik, perel, leváltatja a polgármestert, ám a város első embere kitartott a protokoll mellett. Morrigannek igenis meg kell engedni, hogy találkozzon a licitálóival. Már ha akar.


  Ő pedig nagyon is akart.


  Azzal természetesen tisztában volt, hogy úgysem fogadhatja el egyik licitet sem. Sőt, amint ezek a titokzatos idegenek megtudják, hogy egy elátkozott gyerekre licitáltak, úgyis visszavonják az ajánlatot, és olyan gyorsan lelépnek, hogy öröm lesz nézni. Ettől függetlenül udvariatlanság lenne, ha nem is találkozna velük.


  Sajnálom, gyakorolta magában, de szerepelek az Elátkozott Gyerekek Jegyzékében. Napszálltakor meghalok. Köszönöm az idejét és az érdeklődést.


  Ez az, udvarias és lényegre törő.


  Bevezették egy csupasz falú szobába, ahol csak egy íróasztal állt, a két oldalán egy-egy székkel. Kihallgatóhelyiségnek érződött… és tulajdonképpen az is, vélte Morrigan. A pártfogó és a gyerek közti találkozás arra szolgál, hogy a gyerek annyi kérdést tegyen fel, amennyit akar, a pártfogó pedig köteles őszintén válaszolni. Az apja unalmas beszédéből ennyit azért kihámozott.


  Persze ő nem fog kérdezni semmit. Köszönöm az idejét és az érdeklődést, ismételte magában határozottan.


  Az egyik széken egy barna hajú férfi ült, és magában dudorászott. Szürke öltönyt viselt, drótkeretes szemüvegét sápadt, karcsú ujjával fel-feltolta az orrán. Nyugodtan Morriganre mosolygott, és megvárta, amíg ő is leül.


  A nevem Mr. Jones. Köszönöm, hogy meghallgat, Miss Crow.  A férfi halkan beszélt, rövid mondatokban, és lényegretörően. A hangja ismerősen csengett.  A munkaadóm nevében jöttem, aki inasságot ajánl önnek.


  Morrigan fejében szétesett a begyakorolt beszéd. A gyomra ismét izgatottan mocorgott. Egy apró, optimista pillangó kikelt a bábból.


  Milyen… milyen inasságot?


  Mr. Jones elmosolyodott. Sötét, kifejező szeme sarkában apró ráncok gyűrődtek fel.  A cégénél, a Squall Vállalatnál.


  Squall Vállalat?  ráncolta a homlokát Morrigan.  Akkor maga…


  Ezra Squallnak dolgozom, igen. A leghatalmasabb embernek a Köztársaságban.  Aztán a férfi leszegte a tekintetét az asztalra.  Pontosabban a második leghatalmasabb embernek, nagyszerű elnökünk után, ugyebár.


  Morrigan hirtelen rájött, hol hallotta a férfi hangját. Ő beszélt a drótnélkülin a Csudahiányról.


  Úgy nézett ki, ahogy Morrigan várta: komolynak és fessnek. Fehér, pókszerű kezét szorosan összefűzte maga előtt, sápadt bőre már-már áttetsző volt. Nem volt szörnyen fiatal, de öreg sem. Nem volt benne semmi rakoncátlan, semmi nem rontotta el a makulátlan megjelenését, csak egy vékony fehér heg, ami kettészelte a bal szemöldökét, és egy-egy ezüstös folt a hajában a halántékánál. Még a mozdulatai is pontosak és kiszámítottak voltak, mintha nem akarna energiát fecsérelni felesleges gesztusokra. Egy olyan ember, aki abszolút önmaga ura.


  Morrigan összehúzta a szemét.


  Mit akar a Köztársaság második leghatalmasabb embere tőlem?


  Nem az én dolgom, hogy megmagyarázzam, Mr. Squall miért akarja, amit akar  felelte Mr. Jones, és egy pillanatra kibontotta összekulcsolt kezeit, megigazította a szemüvegét, majd újra összefűzte az ujjait.  Csak az asszisztense vagyok. Az óhajait hajtom végre. Most pedig azt óhajtja, hogy ön, Miss Crow, a tanítványa legyen… és az utóda.


  Utóda? Ez meg mit jelent?


  Azt jelenti, hogy Mr. Squall azt szeretné, egy nap ön vezesse a Squall Vállalatot, olyan gazdag és hatalmas legyen, amiről nem is álmodott, és a legnagyobb, legbefolyásosabb és legnyereségesebb szervezetet irányítsa, ami valaha létezett.


  Morrigan pislogott.


  Otthon még a borítékot sem nyalhatom meg.


  Mr. Jones ezen jót derült.


  Sajnos azt nem ígérhetem, hogy a Squall Vállalatnál lesz lehetősége borítékot nyalni.


  Mégis mit fogok csinálni?  Morrigan maga sem értette, miért kérdez ennyit. Próbálta felidézni, mit is akart mondani. Valamit az átokról… Köszönöm az idejét…


  Megtanulja, hogy kell vezetni egy birodalmat, Miss Crow. És a legjobbtól tanul majd. Mr. Squall zseniális ember. Megtanít önnek mindent, amit tud, amit nem tanított meg egyetlen élő léleknek sem.


  Még magának sem?


  Mr. Jones elnézően nevetett.


  Főleg nekem nem. Az inasideje végére ön fog állni a Squall Vállalat bányászati, mérnöki, gyártási és technológiai szektorainak élén. Több mint százezer dolgozó szerte a Köztársaságban mind maga alá tartozik majd.


  Morrigan szeme elkerekedett.


  Az ország minden háztartása, minden polgára hálával tartozik majd önnek. Maga lesz a mentőövük, maga látja el őket meleggel, energiával, étellel, szórakozással. A világon mindenben a Csuda használatára szorulnak, amit a Squall Vállalat biztosít nekik. Azaz ön.


  A hangja közben suttogásig halkult. Morrigan közelebb hajolt.


  Ezra Squall a nemzet legnagyobb hőse  folytatta Mr. Jones.  Még annál is több, a nép jóindulatú istene, minden vigaszuk és boldogságuk forrása. Az egyetlen élő ember, aki képes a Csuda begyűjtésére, szétosztására és irányítására. A Köztársaság teljes mértékben tőle függ.


  Mr. Jones tekintetében megjelent a fanatikusokra jellemző nyugtalanító csillogás. Szája egyik sarka különös kis mosolyra húzódott. Morrigan hátrahőkölt. Eltűnődött, hogy Mr. Jones vajon szereti-e Ezra Squallt, netán fél tőle, esetleg a helyére akar lépni. Vagy akár mindhárom.


  Képzelje el, Miss Crow  suttogta a férfi , képzelje el, milyen lehet, ha ennyire szeretik! Ha ennyire tisztelik, és ennyire szükség van önre. Ha keményen dolgozik, és azt csinálja, amire Mr. Squall tanítja, akkor egy nap… ön lép a helyébe.


  Morrigan el tudta képzelni. El is képzelte már százszor, hogy milyen lehet, ha nem félnek tőle, hanem szeretik. Ha az emberek nem összerezzennek, amikor belép valahová, hanem elmosolyodnak. Ez volt az egyik kedvenc ábrándja.


  De csak egy ábránd, mondta magának Morrigan, ahogy elhessegette az álomképet. Kihúzta magát, nagy levegőt vett, és igyekezett úrrá lenni a hangja remegésén:


  Nem fogadhatom el, Mr. Jones. Szerepelek az Elátkozott Gyerekek Jegyzékében. Meg fogok… tudja. Köszönöm az idejét, és…


  Nyissa ki!  biccentett Mr. Jones a borítékra, amit Morrigan a kezében szorongatott.


  Mi ez?


  A szerződése.


  Morrigan értetlenül rázta a fejét.


  M-mi?


  Szabvány.  Mr. Jones épp csak megvonta a vállát. Az egyiket.  Minden gyereknek, aki támogatott tanulmányba kezd, alá kell írnia egy szerződést. Az egyik szülőjének vagy gyámjának is.


  Erről ennyit, gondolta Morrigan.


  Apám soha nem írja alá.


  Ez legyen a mi gondunk.  Mr. Jones ezüsttollat vett elő a kabátzsebéből, és az asztalra tette.  Önnek csak alá kell írnia. A többit majd Mr. Squall intézi.


  De nem érti, hogy én nem…


  Abszolút megértem, Miss Crow.  Mr. Jones sötét szeme fürkészőn meredt rá.  De nem kell aggódnia átkok, jegyzékek vagy akár a Napszállta miatt. Soha többet nem kell aggódnia semmi miatt. Ezra Squall mellett nem.


  De…


  Írja csak alá!  biccentett a tollra a férfi.  Írja alá, és megígérhetem, hogy egy nap bárkit megvehet kilóra, aki csak boldogtalanná tette!


  Csillogó szeme és nyugodt, titokzatos mosolya láttán Morrigan  egy pillanatra  elhitte, hogy Mr. Jones és Ezra Squall valamiképp olyan jövőt szánnak neki, amire ő még álmában sem gondolt.


  A tollért nyúlt, aztán tétovázott. Egy kérdés még perzselte belülről, a legfontosabb kérdés. Felnézett Mr. Jonesra.


  Miért én?


  Hangosan kopogtak. Az ajtó kitárult, és a polgármester rontott be zaklatott képpel.


  Szörnyen sajnálom, Miss Crow!  mondta, zsebkendővel törölgetve a homlokát. Az öltönyén verejtékfoltok sötétlettek, ritkás haja égnek állt.  Valaki szörnyű tréfát űzött önnel. Mindnyájunkkal.


  T-tréfát?


  Corvus lépett be, szája keskeny vonallá szorítva.


  Hát itt vagy. Menjünk!  Megragadta Morrigan karját, és már húzta is ki a szobából. Morrigan széke felborult.


  Egyik állítólagos licitálója sem érkezett meg  magyarázta a polgármester, ahogy zihálva követte őket a folyosóra.  Az én hibám. Rá kellett volna jönnöm. Harmon Katonai akármi, Devereaux hölgymicsoda… soha senki nem hallott még ezekről. Nem léteznek.  Morriganről az apjára nézett, majd vissza.  Szörnyen sajnálom, hogy kitettelek ennek, Corvus, öreg barátom. Remélem, nincs harag?


  Corvus dühös pillantást vetett rá.


  De…  kezdte Morrigan.


  Hát nem érted?  förmedt rá az apja hideg, dühös hangon. Kikapta kezéből a borítékokat.  Bolondot csináltak belőlem. Valaki nagyon viccesnek hitte. Megaláztak! A saját szavazókerületemben!


  Morrigan összevonta a szemöldökét.


  Azt mondod, hogy a licitálóim…


  A polgármester a kezét tördelte.


  Nem is léteznek. Ezért nem jöttek el. Sajnálom, hogy hiába várt.


  De az egyik eljött. Mr. Jones, aki…  Morrigan elhallgatott, és visszaszaladt az interjúszobába.


  A szék üres volt. Se toll, se szerződés. A férfi eltűnt. Morrigan a hűlt helyét bámulta. Mr. Jones kisurrant, miközben vitatkoztak? Meggondolta magát? Vagy ő is csak megtréfálta?


  És akkor megértette. Olyan érzés volt, mintha gyomorszájon rúgták volna.


  Persze hogy tréfa volt. A Köztársaság leghatalmasabb és legbefolyásosabb üzletembere miért éppen őt akarná az inasának? Az utódjának? Nevetséges gondolat. Morrigan arcát rózsaszín pír futotta el, ahogy utólag elszégyellte magát. Hogy lehetett ilyen hiszékeny?


  Elég ebből az ostobaságból!  mondta Corvus. Apró darabokra tépte a borítékokat, és Morrigan bánatosan nézte, ahogy a papírfecnik lassan a földre hullnak, akár a hópelyhek.


  A fényes, fekete fogat elindult a városházától Morrigannel és az apjával. Corvus hallgatott. A papírkötegre koncentrált, amit állandóan a bőrtáskájában cipelt, igyekezett valamit megmenteni a munkanapból. Mintha a délelőtti incidens meg sem történt volna.


  Morrigan az ablakon kibámulva nézte, ahogy a városházáról az utcára tódulnak az izgatott gyerekek és szülők, fecsegnek és a licitlevelüket lengetik. Belemart a féltékenység.


  Nem számít!, nyugtatta magát. Vadul pislogott, könnyek csípték a szemét. Amúgy is ostobaság. Nem számít.


  A tömeg nem szóródott szét. Sőt olyan sokan összeverődtek az utcán, hogy a fogat kénytelen volt megállni. Emberek siettek el mellettük a városháza felé, és valamit bámultak az égen.


  Mi ez a fennakadás, Lowry?  kopogtatta meg a fülke tetejét Corvus.  Ugrassza félre azokat az embereket.


  Próbálom, kancellár úr, de…


  Itt van!  kiáltotta valaki.  Jön!  A tömeg felujjongott. Morrigan a nyakát tekergetve kereste, hogy mi történik. Emberek ölelkeztek az utcán, nemcsak a licitet kapott gyerekek, hanem mindenki, füttyögtek, hurráztak, és a levegőbe dobálták a kalapjukat.


  Miért…?  Morrigan elhallgatott, fülelt.  Miért konganak a harangok?


  Corvus furán nézett rá. A papírok kicsúsztak a kezéből, és szétszóródtak a kocsi padlóján, de az apja nem is törődött vele, feltépte az ajtót, és kiugrott az utcára. Morrigan követte, felnézett, és meglátta, mi felé rohannak az emberek.


  Az óratorony felé.


  Az Égboltóra képe változóban volt. Morrigan nézte, hogy a szürkületi kék előbb zafírszínre mélyül, aztán tengerkékre, végül mély, áthatolhatatlan feketére. Mintha az Égboltóra egy tintásüveg szája lett volna. Egy fekete lyuk, ami elnyeli a világot.


  A harangok Napszálltára szóltak.


  Aznap este Morrigan ébren feküdt a sötétben.


  A harangok éjfélig kongtak, akkor hirtelen nyomasztó csend telepedett a városra. A harangszó figyelmeztetés volt, intő jel mindenkinek, hogy közeleg a Napszállta, de éjfél után már harangozni sem kellett. A Napszállta elérkezett. A kor utolsó napja kezdetét vette.


  Morrigan tudta, hogy félnie kellene, szomorúságot és aggodalmat éreznie, és valamennyire érezte is mindegyiket, de leginkább dühöt érzett.


  Becsapták. A kornak tizenkét évből kellett volna állnia. Mindenki ezt mondta: Corvus, a nagymama, Morrigan összes szociális gondozója, a kronológusok a hírekben. A tizenkét év eleve rövid élet, de tizenegy?


  Most, hogy az Égboltóra elfeketedett, a szakértők hirtelen mind azt hangoztatták, hogy ők régóta gyanították, látták a jeleket, és már azon voltak, hogy nyilvánosan hangot adjanak ama nézetüknek, miszerint ez az év, ez a tél a kor vége.


  Hát ez van, mondták. Akkor ez egy tizenegy év hosszú kor. Mindenki tévedhet, egy év ide vagy oda, nem sokat számít.


  Kivéve, hogy nagyon is sokat számít.


  Boldog születésnapot nekem!, gondolta csüggedten Morrigan. A karjába vette a plüssnyulat, Emmettet  vele aludt, amióta csak az eszét tudta , magához szorította, és próbált elaludni.


  De akkor zajt hallott. Halk zajt, inkább neszt, mint egy suttogás vagy fuvallat. Felkapcsolta a lámpát, és a szobát fény árasztotta el.


  Nem látott semmit. Morrigan szívverése felgyorsult. Felugrott, körülnézett, bekukkantott az ágy alá, kitárta a szekrényt, de semmi.


  Nem! Nem semmi.


  Valami.


  Egy kis fehér téglalap virított a sötét padlódeszkán. Valaki becsúsztatta az ajtó alatt. Morrigan felvette, résnyire kinyitotta az ajtót, és kinézett a folyosóra. Nem volt ott senki.


  A borítékra azt írták rendetlen betűkkel, sűrű fekete tintával:


  A Csudálatos Társaságtól Jupiter North szeretne licitálni Miss Morrigan Crow-ra. Ismét.


  A Csudálatos Társaság  suttogta Morrigan.


  Feltépte a borítékot, és kivett belőle két papírlapot. Az egyik levél volt, a másik szerződés, gépelt és hivatalos, az alján két aláírás. A PÁRTFOGÓ szó felett Juniper North nagy, rendetlen aláírása. A második, SZÜLŐ VAGY GYÁM feletti aláírást nem tudta elolvasni, és nem ismerte fel. De semmiképp sem az apja kézírása.


  A harmadik hely  JELÖLT  üresen maradt. Kitöltésre várt.


  Morrigan értetlenül olvasta a levelet:


  Kedves Miss Crow!


  Gratulálunk! Az egyik tagunk önt választotta tagjelöltnek a Csudálatos Társaságba.


  A jelölés nem jelent automatikus felvételt. A Társaság taglétszáma korlátozott, minden évben több száz reményteljes jelölt verseng azért, hogy a tudósaink közé kerüljön.


  Ha szeretne belépni a Társaságba, kérem, írja alá a mellékelt szerződést, és küldje vissza a pártfogójának legkésőbb a Tizenegyedik tél utolsó napjáig. A felvételi próbákra tavasszal kerül sor.


  Sok szerencsét kívánunk!


  Üdvözlettel,


  G. Quinn elöljáró


  Büszkeláb Ház


  Nevermoor, Szabadállam


  A lap alján egy sietve odafirkantott rövid, de bizsergető üzenet:


  Állj készen!


  J. N.
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